
Schwarzstraße 24, A-5020 Salzburg
Tel: +43/662/872406 · Fax: +43/662/882141

e-mail: info@marionetten.at · www.marionetten.at

Kassastunden: Montag–Samstag 9–13 Uhr und 
2 Stunden vor jeder Vorstellung. 

Karten auch in allen Kartenbüros und in Ihrem Hotel.
Box Office: Monday–Saturday 9 a. m.–1p.m. and 

2 hours before each performance. 
Tickets available at ticket-offices and your hotel.

Sponsored by Generali

2010SPIELPLAN | PROGRAMME

DIE ZAUBERFLÖTE

The classic of 
Rodgers & Hammerstein

The classic of 
W. A. Mozart

MYTHOS – MOZART – MUSICAL
Abenteuer mit der Seele erleben – 
das kann man mit den Marionetten seit 1913.

Theaterkunstwerke werden seither erschaffen und mit hohem
Energieeinsatz und Rythmusgefühl von 10 Puppenspielern in
Mozartopern, Schauspiel und Musical umgesetzt. Die Faszination
an dieser einzigartigen Kunst liegt in dem Erstaunen des
Zuschauers, dass die Puppen, wider aller Vernunft, ein Eigenleben
entfalten und die Sinne verführen. Jugend und Erwachsene gleicher-
maßen haben ihre helle Freude an dem Spiel. Künstler von
Weltrang, insbesondere Regisseure und Bühnenbildner, wissen die
unendlichen Möglichkeiten dieser Bühne zu schätzen und arbeiten
immer wieder für die Salzburger Marionetten.

MYTH – MOZART – MUSICAL
Experiencing life with your soul – 
this has been possible with the marionettes since 1913.

Works of theatrical art created since then – Mozart operas, plays,
musicals – are performed by ten puppeteers with enormous energy
and sense of rhythm. The fascination of this unique art lies in the
spectators’ amazement at the way the marionettes – defying the
dictates of reason – confuse the senses by developing lives of their
own. Young and old alike derive immense enjoyment from the 
performances. International artists, particularly stage directors and
set designers, who appreciate the unlimited potential of this stage,
return time and again to work for the Salzburg marionettes.

MYTHOS – MOZART – MUSICAL
Abenteuer mit der Seele erleben – 
das kann man mit den Marionetten seit 1913.

Theaterkunstwerke werden seither erschaffen und mit hohem
Energieeinsatz und Rythmusgefühl von 10 Puppenspielern in
Mozartopern, Schauspiel und Musical umgesetzt. Die Faszination
an dieser einzigartigen Kunst liegt in dem Erstaunen des
Zuschauers, dass die Puppen, wider aller Vernunft, ein Eigenleben
entfalten und die Sinne verführen. Jugend und Erwachsene gleicher-
maßen haben ihre helle Freude an dem Spiel. Künstler von
Weltrang, insbesondere Regisseure und Bühnenbildner, wissen die
unendlichen Möglichkeiten dieser Bühne zu schätzen und arbeiten
immer wieder für die Salzburger Marionetten.

MYTH – MOZART – MUSICAL
Experiencing life with your soul – 
this has been possible with the marionettes since 1913.

Works of theatrical art created since then – Mozart operas, plays,
musicals – are performed by ten puppeteers with enormous energy
and sense of rhythm. The fascination of this unique art lies in the
spectators’ amazement at the way the marionettes – defying the
dictates of reason – confuse the senses by developing lives of their
own. Young and old alike derive immense enjoyment from the 
performances. International artists, particularly stage directors and
set designers, who appreciate the unlimited potential of this stage,
return time and again to work for the Salzburg marionettes.

2010



E Die Entführung aus dem Serail 
The Abduction from the Seraglio W. A. Mozart 2:00

G Don Giovanni W. A. Mozart 2:00
F Figaros Hochzeit  The Marriage of Figaro W. A. Mozart 2:00
Z Die Zauberflöte  The Magic Flute W. A. Mozart 2:00
B Der Barbier von Sevilla  The Barber of Seville G. Rossini 2:00
L Hänsel und Gretel  Hansel and Gretel E. Humperdinck 2:00
O Die Fledermaus  The Fledermaus J. Strauß 2:00
N Der Nussknacker  The Nutcracker P. I. Tschaikowski 1:45
T Ein Sommernachtstraum   W. Shakespeare/ 2:10

A Midsummer Night’s Dream F. Mendelssohn/F. J. Grümmer
S The Sound of Music  Le Mélodie du Bonheur Rodgers/Hammerstein 1:45

Tutti insieme appassionatamente Lindsay/Crouse
Sonrisas y Lágrimas
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Kinder (–12 Jahre)   Children (–12 years) € 14,–

M, ZK, LK, NK, P: € 22,– /                 € 18,–

Reservierungen   Booking
Tel: +43/662/872406
Fax: +43/662/882141

e-mail: info@marionetten.at
www.marionetten.at

Opern in Originalsprache mit 
Untertiteln in Deutsch, Englisch, Französisch, 

Spanisch, Japanisch
Operas performed in original language with 

subtitles in German, English, French, 
Spanish, Japanese

Angemessene Kleidung ist erwünscht
Appropriate clothes will be appreciated

SALZBURGER
MARIONETTEN

THEATER
Künstlerische Leitung: Prof. Gretl Aicher

Bühne   stage

Eingang

I II III IV€ 35,– € 28,– € 22,– € 18,–

I II III IV
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SPIELPLAN 2010 PROGRAMME

KURZVORSTELLUNGEN SHORT PERFORMANCES
FAMILIENPROGRAMM FAMILY PROGRAM

M Eine Stunde mit Mozart  Best of Mozart W. A. Mozart 1:05
ZK Die Zauberflöte  The Magic Flute W. A. Mozart 1:10
LK Hänsel und Gretel  Hansel and Gretel E. Humperdinck 1:05
TK Ein Sommernachtstraum  W. Shakespeare/ 1:05

A Midsummer Night’s Dream F. Mendelssohn/
F. J. Grümmer

NK Der Nussknacker  The Nutcracker P. I. Tschaikowski 1:05
P Peter und der Wolf  Peter and the Wolf S. Prokofieff 0:45

Die Spielzeugschachtel  The Toy Shop C. Debussy 0:40
La boı̂te a jouxjoux (ab September from September)

* Tag der offenen Tür von 10 bis 16 Uhr
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